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内容概要

本书以句子和词汇为主线展开，并将翻译理论、方法与技巧及相关语法知识融合在其中。
全书共分为7章：概论、科技英语词汇、句式技巧、特殊句型和结构的分析及翻译技巧、常见错误与
分析、译文审校及实例、译文选辑。
   本书大量采用了国防科技、武器装备和军事方面的例句、译文，选编题材宽广、多样，内容新颖、
贴切，特别是高科技含量高，针对性强。
并以编者实际翻译、审校的大量原文资料为例，详细讲解了对原译文进行分析、修改、润色和定稿等
审校过程中的思路，从而揭示信、达、雅的翻译原则及其实现的途径和步骤，科技英语翻译与审校人
员可从中得到不少启示。
本书可作为科技翻译工作者的继续工程教育或学习翻译的教材或自学、参考手册。
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编辑推荐

　　其他版本请见：《科技英语翻译实用教程》
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